live your light

(DE) ACHTUNG!

Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!

Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!
Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordatu met
de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avantle début des travaux de montage, priere de lire
attentivementles consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!
Prima di installare leggere attentamente I"avvisodi
sicurezza!

(ES) ATENCION!
Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!
Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie nalezy
przeczyta¢ wskazowki bezpieczenstwal

(FI) HUOMIO!
Ennen asennus®iden aloittamista pyydamme Teita lukemaan
turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!

Nez zacnete provadét montazni prace, prec¢téte si dikladné
bezpecnostni pokyny!

(RU) BHUMAHUE!

,D,O Ha4vana MOHTaXHbIX pa6T BH/MATENIbHO MPOYTUTE 3TU
YKa3aHuA 1o TEXHUKe 6esonacHocTu!

(GR) MPOZOXH!

Mpiv TNV diegaywyn Tng ocuvappoAoynong diadoTe
TIPOCEKTIKA TIG UTTOOEIEIG ao@aAgiag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie indicatiile privind siguranta, inainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHMUE!

MpedW Oa 3anouHeTe paboTuTe No MoHTaxa npodeTeTe
BHuMaTe?Ho ynbTBaH/1eTo 3a 6e3onacHocT!

Art.-Nr.:R62423100

(TR) DIKKAT!

Montaja ba°lamadan énce glivenlik talimatnamesini titizlikle
okuyunuz!

(HU) FLGYELEM!
A szerelési munkak megkezdésé elétt figyelmesen olvassa
el a biztonsagi utmutatasokat!

(SV) OBS!
Las sakerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetenal

(HR) POZOR!
Prije poCetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!
Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti preberete
vas navodila,ki so prilozena!

(SK) POZOR!
Pred tym ako zaCnete robit’ montazne prace, precitajte si
doékladne bezpecnostné pokyny!

(PT) CUIDADO!
Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favorleia
atentemente os avisos de seguranca!

(BA) POZOR!

Prije poCetka montaze molimo pazljivo procitajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!

Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités Sia instrukcijal

(ET) HOIATUS!

Enne monteerimist lugege ohutusjuhised tahelepanelikult
1&bi!

(DA) OBS!
Lees sikkerhedsinformationen ngje, far du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen ngye for du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!
Pirms montazas uzmanigi izlasiet drosibas noradijumus!

(SR) UPOZORENJE!
Prije poCetka montaze, pazljivo procitajte sigurnosne upute!
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Wird die Leuchte tiber den Hauptschalter/ Wandschalter eingeschaltet stellt sich das
zuletzt mit der Fernbedienung eingestellte Lichtszenario ein (Memory-Effekt).

Achtung! Wurde die Leuchte mit der i zuletzt Idsst sie
sich iiber den Wandschalter auf Grund des Memory-Effekts nicht wieder
einschalten.

mit Fer

Die beigefiigte Fernbedienung ist universell fir alle Leuchten dieser Type einsetzbar.
Dies bedeutet auch, dass mehrere Leuchten mit derselben Fernbedienung gesteuert
werden knnen. Das synchrone Steuern von mehreren Leuchten ist nicht vorgesehen.

Bedienung der Fernbedienung

1. EIN/AUS: Die Leuchte wird komplett ein- bzw. ausgeschaltet und stellt sich nach
dem Wiedereinschalten auf 100% Helligkeit. Alle vorherigen Einstellungen werden
zuriickgesetzt.

2. Nachtlicht: Das Nachtlicht wird eingeschaltet, die Hauptbeleuchtung erlischt
langsam, wenn diese vorher eingeschaltet war.

3 & 4. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken
lassen sich die einzelnen Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird
das Maximum bzw. Minimum an Helligkeit erreicht.

Achtung! Wurde eine Mischfarbe iiber die Tasten 5 bzw. 6 eigestellt, kann diese
Einstellung beim Regulieren der Helligkeit verloren gehen.

5 & 6. White: Farbeinstellung KaltweiR

Warm: Farbeinstellung Warmweil

Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen
Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird die warmste bzw.
Kalteste Farbeinstellung erreicht.

7. Mode: zyklische Modi Schaltung
Die Funktionen ,100% Helligkeit - Aus - Nachtlicht" werden hier der Reihe nach
durchgeschaltet.

Beschrijving van hoe de lamp werkt zonder de afstandsbediening

Als de lamp ingeschakeld wordt met de hoofdschakelaar/wandschakelaar, verstrekt
de eenheid het verlichtingsscenario dat het laatst ingesteld werd met de
afstandsbediening (geheugeneffect).

Opgelet! Als de lamp ui

opnieuw ingeschakeld worden met de

is met de kan ze niet

wegens het

Beschrijving van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening

De | de kan universeel gebruikt worden voor alle lampen
van dit type. Dit betekent ook dat er verschillende lampen bediend kunnen worden
met dezelfde afstandsbediening. De synchrone bediening van meerdere lampen is
niet bedoeld.

Bediening van de afstandsbediening

1. AAN/UIT: de lamp wordt volledig aan-/uitgeschakeld.

Na opnieuw ingeschakeld te zijn gaat ze op 100% helderheid. Alle vorige instellingen
worden gereset.

2. Nachtlamp: de nachtlamp wordt ingeschakeld. De hoofdlamp, als deze eerder
ingeschakeld was, dooft langzaam.

3 & 4. Helderheidsregelaar: de aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken,
kunnen de individuele fases beheerd worden. Door permanent op de toets te
drukken wordt de maximale of minimale helderheid bereikt.

Opgelet! Als er een gemengde kleur ingesteld is via de toetsen 5 en/of 6, kan deze
instelling verloren gaan wanneer de helderheid wordt ingesteld.

5 & 6. Wit: kleurinstelling - koud wit

Warm: kleurinstelling- warm wit

De aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken kunnen de individuele fases
beheerd worden. Door de toets permanent in te drukken wordt de warmste of
koudste kleurinstelling bereikt.

7. Modus: schakelaar tussen cyclische modi
Hier zijn de functies ‘100% helderheid - uit - nachtlamp’ met elkaar verbonden en
lopen ze in sequentie.

Opis dziatania $wiatta bez pilota

Jesli swiatto jest wiaczone przez wytacznik gtéwny / przetacznik $cienny, urzadzenie
zapewnia scenariusz oswietlenia, ktory zostat ostatnio ustawiony za pomoca pilota
zdalnego sterowania (efekt pamieci).

Uwaga! Jedli $wiatlo zostato ostatnio wylaczone za pomoca pilota, nie mozna go
ponownie wiaczaé za pomoca wytacznika éciennego ze wzgledu na efekt pamigci.

Opis dziatania $wiatta z pilotem
Dofaczony pilot moze by¢ stosowany uniwersalnie do wszystkich $wiatet tego typu.
Oznacza to réwniez, ze moina sterowaé wieloma $wiattami za pomoca tego samego
pilota. Synchroniczne sterowanie wieloma $wiattami nie jest zamierzone.

Dziatanie pilota

1. W/WYE: Swiatfo zostaje wiaczone lub wytaczone.

Po ponownym wtiaczeniu si¢ dostosowuje sie do 100% jasnosci. Poprzednie
ustawienia zostaja zresetowane.

2. Swiatto nocne: Zostaje wigczone $wiatto nocne. Gtéwne $wiatfo powoli zanika, jesli
zostato wezeéniej wiaczone.

3 & 4. Regulator jasnosci: Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajac przycisk
przez krétki czas, mozna sterowaé poszczegdlnymi etapami. Nacisniecie przycisku na
stafe iagnieci lub j jasnosci.

Uwaga! Ustawienie mieszanego odcienia za pomoca przyciskéw 5 lub 6 moze zostaé
utracone podczas regulacji jasnosci.

5 & 6. Biate: Ustawienie koloru: zimny biaty

Ustawienie koloru: cieply biaty

Regulacja jasnosci odbywa sig etapowo. Naciskajac przyciski przez krétki czas, mozna
sterowac poszczegdlnymi etapami.

Description of how the light works without the remote control unit

If the light is switched on via the main switch / wall switch, the unit provides the
lighting scenario which was last set using the remote control unit (memory effect).

Attention! If the light was last switched off using the remote control unit, it cannot
be switched on again via the wall switch due to the memory effect.

Description of how the light works with the remote control unit

The enclosed remote control unit can be used universally for all lights of this type.
This also means that several lights can be controlled with the same remote control
unit.

The synchronous Controlling of several lights is not intended.

Operation of the remote control

1. ON/OFF: The light is switched on/off completely.

After being switched on again it adjusts to 100% brightness. All previous settings are
reset.

2. Night light: The night light is switched on. The main light slowly fades if it was
switched on previously.

3 & 4. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a
short period, it is possible to control the individual stages. Pressing the button
permanently results in the maximum or minimum brightness being reached.

Attention! If a mixed shade has been set via buttons 5 and/or 6, this setting may be
lost when adjusting the brightness.

5 & 6. White: Colour setting - cold white

Warm: Colour setting - warm white

The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is possible to
control the individual stages. Pressing the button permanently results in the warmest
or coldest colour setting being reached.

7. Mode: Cyclical modes switch
Here, the '"100% brightness - off - night light' functions are interconnected and run in
sequence.

del i senza

Se la lampada viene accesa attraverso l'interruttore generale/interruttore da parete,
si regola lo scenario luminoso impostato per ultimo tramite il telecomando (effetto
memoria).

Attenzione! Se la lampada e stata spenta ulti con il non

Description des fonctions sans la telecommande

Si la lampe est allumee avec l'interrupteur principal/ I'interrupteur mural, c'est le
Programme d'eclairage regle en dernier avec la telecommande qui s'enclenche (effet
memoire).

Attention ! Si la lampe a ete eteinte en dernier avec la telecommande, eile ne peut
pas etre rallumee avec l'interrupteur mural en raison de I'effet memoire.

Description des fonctions avec la telecommande

La ci-jointe est universelle et utilisable pour toutes les lampes de ce
type. Cela signifie egalement qu'il est possible de Commander plusieurs lampes avec
la meme telecommande. La commande synchronisee de plusieurs lampes n'a pas ete
prevue.

Utilisation de la telecommande

1. ON/OFF : La lampe est completement allumee ou eteinte et se regle &

nouveau sur une luminosite & 100 % lors du rallumage. Tous les reglages effectues
auparavant sont alors remis & zero.

2. Veilleuse : La veilleuse est allumee, I'eclairage principal s'eteint lentement s'il etait
allume avant.

3 & 4. Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres
se reglent par une legere pression sur la touche. En appuyant en continu sur la
touche, on atteint la luminosite maximale ou minimale.

Attention | Si on a regle une couleur mixte avec les touches 5 ou 6, ce parametrage
peut etre perdu lors du reglage de la luminosite.

5 & 6. White : Reglage de la couleur blancfroid

Warm : Reglage de la couleur blanc chaud

Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une legere pression
sur la touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint le reglage le plus
chaud ou le plus froid de la couleur.

7. Mode : selection des modes cycliques
Les fonctions « Luminosite & 100 % - Eteint - Veilleuse » sont activees ici en
alternance.

Descripcion funcional sin mando a distancia

Si la luminaria se enciende por medio de un interruptor principal/interruptor de
pared, se ajusta el iltimo escenario de luz configurado con el mando a distancia
(efecto memoria).

potré essere riaccesa tramite l'interruttore da parete a causa dell'effetto di
memoria.
Descrizione del funzionamento con telecomando

n fornito in i e in modo universale per tutte le
lampade di questo tipo. Cié significa che si possono comandare anche piii lampade
con lo stesso telecomando. Non e previsto il comando sincronizzato di un numero
maggiore di lamp

Uso del telecomando

1. ON/OFF: La lampada viene completamente accesa o spenta e dopo la riaccensione
si regola al 100% della luminosita. Tutte le precedenti impostazioni vengono
ripristinate.

2. Luce notturna: se e stata impostata questa funzione, la luce notturna si accende,
mentre l'illuminazione principale si spegne lentamente.

3 & 4. Regolatore di luminositi: la regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi
possono essere attivati singolarmente tramite una breve pressione dei tasti.
Mantenendo premuto a lungo il tasto, viene raggiunta la luminositda massima o
minima.

Attenzione! Se un colore misto e stato impostato tramite i tasti 5 o 6, questa
impostazione potra essere perduta in seguito alla regolazione della luminosit.

5 & 6. White: Impostazione del colore bianco freddo

Warm: Impostazione del colore bianco caldo

la i awiene gr | singoli stadi possono essere attivati
singolarmente tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto
permanentemente il tasto si raggiunge l'impostazione cromatica piii calda o pii
fredda.

7. Modo: modalitd di comando ciclica

Le funzioni ,100% luminosita - OFF - luce notturna” qui vengono attivate una dopo
I'altra.

Kuvaus siité, miten valaisin toimii ilman kaukosaadinta

Jos valaisin on kytketty paille padkytkimestd / seinakytkimestd, niin laite kayttaa
valaistusskenaariota, joka on viimeksi asetettu kaukosaétimesta (muistitoiminto).

Huo Jos valo iin viimeksi aati 4, sitd
takia voi kytked paille seindkytkimesta.

Kuvaus si kaukoséaatimen kanssa

, miten valaisin toi

Mukana toimitettua kaukosaddinta voidaan kyttad yleismallisesti  kaikille
tamantyyppisille valaisimille. Tamé tarkoittaa mybs sitd, ettd useita valaisimia voidaan
ohjata samalla Synkroninen, ) ohjaus ei ole
tarkoitettua.

Kaukositimen kayttd

1. ON/OFF (paille/pois): Valaisin kytkeytyy kokonaan paille/pois.

Kun se kytketdan uudelleen paille, se saityy 100 % kirkkauteen. Kaikki aiemmat
asetukset nollataan.

2. Yévalo: Yévalo kytkeytyy paalle. Paavalaisin himmenee hitaasti, jos se oli aiemmin
kytkettyna paslle.

3 &4, Kirkkauden s&ato: Sa&td tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa
on mahdollista ohjata yksittéisia vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa
maksimi- tai minimikirkkauden saavuttamisen.

Huomio! Jos sekoitettu sdvy on asetettu painikkeiden 5 ja/tai 6 avulla, asetus voi
kadota, kun kirkkautta séadetaan.

5 & 6. Valkoinen: Variasetus - kylma valkoinen
lammin: Variasetus - lammin valkoinen

S&4to tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa on mahdollista ohjata yksittéisia
vaiheita. i inil j i aiheuttaa lampil in tai k El

Naciéniecie przycisku na stafe lub
najzimniejszego koloru.

7. Tryb: Przetaczanie trybow cyklicznych

Tutaj funkcje ,100% jasnosci oraz wyfaczenia $wiatta nocnego” sa ze soba potaczone i
uruchamiane w kolejnosci.

valinnan.

7. Tila: Syklisten tilojen kytkin
Tassa “100 % kirkkaus - pois - yévalo” -toiminnot on yhdistetty, ja ne toteutuvat
perakkiin.

Si se ha apagado la luminaria por ultima vez con el mando a distancia, no
se puede volver a encender mediante el interruptor de pared a causa del efecto
memoria.

Descripcion funcional con mando a distancia

El mando a distancia adjunto se puede aplicar universalmente para todas las
luminarias de este modelo. Esto tambien significa que se pueden controlar varias
luminarias con el mismo mando a distancia. No esté previsto el control sfncrono de
varias luminarias.

Maneio del mando a distancia

1. ON/OFF: La luminaria se enciende o apaga y se ajusta a una luminosidad del 100%
despues de volverse a encender. Se resetean todos los ajustes anteriores.

2. Luz nocturna: Se enciende la luz nocturna y se extingue lentamente la iluminacién
principal cuando esta se haya encendido previamente.

3 & 4. Regulador de luminosidad: La regulacion se efectiia mediante varios niveles.
Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el botdn se
alcanzan el méximo o el mfnimo de luminosidad.

iAtencién! Si se ha ajustado un color mixto mediante los botones 5 y 6, se puede
perder este ajuste al regulir la luminosidad.

5 & 6. White: ajuste cromético de blanco frfo

‘Warm: ajuste cromaético de blanco caliente

La regulacion se efectiia mediante varios niveles. Pulsando brevemente, se ajustan los
distintos niveles. Dejando pulsado el botén se alcanza el ajuste més caliente o més
frfo.

7. Modo: activacion de modos ci'clicos
Las funciones de "100% luminosidad - apagado - luz nocturna" se activan en este caso
una tras otra siguiendo un ciclo.

Popis toho, jak svétlo funguje bez jednotky délkového ovladani

Pokud je svétlo zapnuto prostfednictvim hlavniho vypinaée / vypinaée na zdi,
jednotka zajisti ten scénaf osvétleni, ktery byl prostiednictvim jednotky délkového
ovladani zadan naposledy (pamétovy efekt).

Pozor! V pfipadé, Ze bylo svétlo vypnuto pi
ovladaée, nemiize byt kvili pamétovému efektu znovu zapnuto vypinaéem na zdi.

Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou délkového ovladani

Pilozeny dalkovy ovlada je mozno univerzalné pouzivat pro viechna svétla tohoto
typu. Také to znamend, Ze stejnym délkovym ovladatem lze ovladat vice svétel.
Synchronni ovladéni nékolika svétel neni Géelem.

Funkce délkového ovladace

1. ON/OFF: Svétlo je zapnuto / Uplné vypnuto.

Po opakovaném zapnuti se nastavi na 100% jas. Viechna predchozi nastaveni jsou
obnovena.

2. Noéni svétlo: Noéni svétlo je zapnuto. Pokud bylo hlavni svétlo predtim zapnuto,
pomalu se stmiva.

3 & 4. Regulator jasu: Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno
ovlédat kratkodobym stiskem. Trvaly stisk tlacitka vede k dosazeni maximélniho nebo
minimalniho jasu.

Pozor! Pokud byl prostfednictvim tlaéitek 5 a 6 nastaven smiSeny stin, toto
nastaveni mizZe byt pfi nastavovani jasu ztraceno.

5 & 6. Bild: Nastaveni barev - studend bilé

Teplé: Nastaveni barev - tepl4 bila

Nastaveni probihd v n&kolika fézich. Jednotlivé faze je mozno ovlddat krétkodobym
stiskem. Trvaly stisk tladitka vylsti v dosaZeni nastaveni nejteplejsich a
nejchladnéjsich barev.

7. Rezim: Pfepina¢ cyklickych rezima
Zde se jsou vzdjemné propojeny funkce ,100% jas - vyp - noéni svétlo’ a jsou
spoustény v sekvenci.
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[o] pab6otbl 6e3 nynbta Nepypadri Tou tpdémou Aettoupyiag ToU PWTLOTIKOU CWHATOS XWPIE TNV povada
AMOUAKPUOHEVOU EAEYXOU
Ecn c C NOMOLWBIO FNABHOTO / HACTEHHOTO Edv to pwTioTké cwpa evepyomoleital péow Tou yevikou Stakomtn / emtoiyiou
BbIKAOYaTENA, A H i B NOCNEAHWIT pas Ha Slakomtn, n povada mapéxel to oevdplo pwtiopol Tou eixe oplotel katd TV
nyneTe ANC («addexr . Teleutaia xprion TG HOVASaG anopakpuoLEVoU ENEXOU (AeToupyia UvALNG).
Ecnn s i pas 6bin ¢ nynbta Al EGv T 6 chpa eixe
ero Henb3sa c eAéyxou, Sev pmopei va evepyomownBei favd péow Tou
BBUAY ] B NAaMATH. i SLako: Adyw Tng tag pviung.
o pa6oTsi ¢ ¢ nynbTom Nepwypadiy Tou TPGMOU AEITOUPYIAG TOU BWTICTIKOD CMMUOTOS ME TNV HOVAS

BXOAAWMA B KOMMNEKT MOCTAaBKM YHUBEPCANbHBIA AMCTAHUMOHHBIN  NynbT
YNPaBAEHNA MOXET UCMIONb30BATBCA ANA BCEX CBETWUBHMKOB AaHHOTO Thna. Mpu
3TOM C €0 MOMOWBIO MOKHO KOHTPO/MPOBATb PABOTY HECKONBKUX CBETUIBHUKOB.
CHHXPOHHOE YMIPaBNIEHHE HECKOMIbKUMY OCBETHTENIbHBIMM YCTPOVCTBAMM He
MOPAAOK PaBOTHI € NYNLTOM ANCTAHUMOHHOTO YIPABNEHNs

1. ON/OFF (BK/1/BbIK/): BKntoueHHe v BbIKIOYEHME YCTPOACTBA.

Nocne 0 YpOBEHb (apkocTb) A Ha
100%. Bce n| HACTPOIiKK C6|

2. HouHoe ocBeleHme: BKIIOYEHME PexMMa HOYHOTO OCBELeHUA. MHTEHCUBHOCTb
OCBELLEHMA OCHOBHOI N1aMMbl NOCTENEHHO YMEHBIIAETCA B CAy4ae, ecau oHa bbina
BK/IOYEH 10 MOMEHTA BK/IKOUEHUA AaHHOTO PEXMMA.

3 & 4. PerynaTop WMHTEHCMBHOCTM OCBEWIEHWA: B AAaHHOM M3Ae MM peanusosaHa

b Ty peryap Kpar Ha)XKaTMe KHOMKM
NO3BONAET  KOHTPO/MPOBaTb ~ OTAENbHbIE  3Tanbl  NPOUECCa  PeryMpoBaHMA.
[ITenbHOe HamaTme y 7 KHOMKM MaKc 7 uam
i vooBeHb n.
" pexuma c KHOMNOK 5
M / Wan 6 paHHas HacTpoiika MOXeT 6biTb B cnyuae per

APKOCTH OCBELEeHMUA.

5 & 6. Benbiii: HacTpoiika yseTa - xonoAHbili 6enbiii

Tennbiii: HacTpoiika ugeTa - Tenbii Genbiii

B AaHHOM WsAenvy o Cr per
KpaTKoBPeMEHHOE HaXaTHe AaHHOI KHOMKM N03BOSIAET KOHTPOMPOBATL OTAEbHbIE
STanbl MpoUecca PerynMpoBaHUA. [VIMTENbHOE HaKaTHe yKa3aHHON  KHOMKM
N03BONAET YCTAHOBUTS MKCHMANLHO TENbIiA WM XONOAHBIV UBET.

7. Pexxum: L P

3aech dyHKUMM «100% APKOCTb - BLIKA. - HOUHOE OCBELIEHME» COEAMHEHbI MEXAY
co6oi ¢ noc. cooT!

o Kak paboTn 6e3

AKO Ce B/IOUM YpE3 [NABHUA/CTEHHUA KAIOY, OCBETUTENHWAT NPUGOP M3NMBLAHABA
PEXMMa Ha OCBETNEHME Ha KOWTO NOCAEAHO € HACTPOEH OT ANCTAHUMOHHOTO
(edekT Ha ).

Ako npu e 6uno ot
AVICTaHUMOHHOTO yNpaBieHune, TO He MoXe Aa 6bAe BKIKOYEHO OTHOBO OT CTeHHUA
K/IOY Nopaay edekTa Ha 3anameTsaBaHe.

[o] Kak pabotu c

BK/IIOYEHOTO B KOMMN/IEKTa ANCTAHLMOHHO YNPaB/eHHe e YHUBEPCaHO M MOXe A ce
M3N0N138a 33 BCMUKM OCBETUTENHM NPMBOPY OT TO3M TUN. ToBa O3HaYaBa Cblo, e C
€AHO W CbWO ANCTAHUMOHHO yNpas/ieHWe moraT Aa Ce YnpaBiAasaT HAKONKO
ocseTuTenHM NpuBopa. CUHXPOHHO YNPaBAEHMe Ha HAKOKO OCBETUTENHN Tena He e
PaboTa c AUCTAHUNOHHOTO ynpasneHne

1. ON/OFF (BK/1./M3K/1.): OcBETAEHMETO Ce BKNIOUBa 1 U3KANIOUBA HAMLAHO.

Cnep Kato ce BKNIOUM OTHOBO, APKOCTTA e HacTpoeHa Ha 100%. BCvuKM NpeauiuHm
HaCTPOMKM ce Hyupar.

2. HowHa ceeTnnHa: BkioyBa ce HOWHA cBETMHA. OCHOBHaTa cBeT/MHa 6aBHO ce
HaMa/ABa, ako No-paHo e 61una BKloYEHa.

3 & 4. Perynatop Ha ApKocTTa: Per o ce Ha etanu. 1
HaTMCKaHe 3a  KPaTKo, MOraT /Aa Ce KOHTPOAMPAT —OTAENHWTE  eTanu.
MPOABLKNTENHOTO HaTUCKaHe Ha BYTOHa BOAM AO AOCTUraHe Ha wm

anopakpuopévou eAéyxou
H GUVOBEUTIKA HOVABA AMONAKPUOHEVOU EAEVXOU HITOPE Vel XPNOWOTONBEL yevikd
Vi 6Aa T GWTOTIKG CGHRATA AUTOS ToU TETOU. AUTS onpalvel eniong 6Tt o éNeyxog
TOAGY GWTLOTIKGY CWATWY sivat BUVATSG e TV (Lo HOVABA AMOPaKPUOHEVOU
Aéyxou. Aev POBAETETAL © GUYXPOVLOHEVOS EAeyXOG TOAAIDY PWTLOTIKGV CWHATWY.
Nettoupyia Tou TAeetpLoTnpiou

1. ON/OFF: To wTloTIKO cwpa avaBel/oBrvel mAnpws.
Adou { ex véou, 6letal oe dwrewotnTa 100%. OAeg ot

2. Qg vuktdg: To buwg VKOG eivat evepy
ouyé, eddo0V eixe evepyomounBel TponyoUpEVLG.

To kUplo dpwg e€acbevei alyd-

3 & 4. PuBuotig dpwtewotntag: H pubuion mpaypatonoleitat oe otadia. Me
oUvTopo dtnpa eivat Suvatdg o ENeyXog TwV eMpéPoug oTadiwy. Me MapateTapévo
TATN U EMUTUYXAVETAL N uéytotn 1 N ehdxiotn Suvatr pwrewotnta.

Npoooxn! Edv eixe oplotei pia pkr okioon péow twv mARKTpwY 5 kal/f 6, n ev
Adyw pUBuLoN pnopei va xabei katd ™ puBUION TG PwTevdTNTAG.

5 & 6. AeUK6: PUBJLON XPWHATOG - YUXPS AeuKS

Oeppod: POBLON XPWHOTOS - BEPO AEUKD

H pUBHLON mpaypaToTotEiTaL Ot oTdSla. Me oUvTopo mdtua eivar Suvatés o
ENEVXOG TWV TLUEPOUG OTABiwV. Me MapATETajévo MATNpa ETUYXGVETaL N pUBjLoN
0 BEPROTEPO A LXPGTEPO BUVATS XPWHA.

7. Aettoupyia: AlakonTng KUKALKAG AetToupyiag

Sty nepintwon auth, ot Aewwoupyies '100% dwtewdtTa - OFF - Qwg VUKTOG
ouvBEoVTaL N pia pe TV GAN kau EKTENOUVTAL OE XpoVKi alnAouxia.

Isigin uzaktan kumanda iinitesi olmadan nasil galistiginin agiklamast

Isik, ana salter / duvar salteri Gzerinden agilirsa iinite, uzaktan kumanda kullanilarak
en son ayarlanan aydinlatma durumunu sunar (bellek etkisi).

Dikkat! Isik son olarak uzaktan bellek isi dolay
duvar salteri iizerinden tekrar agilamaz.

Isigin uzaktan iinitesiyle nasil

ilisikteki uzaktan kumanda Unitesi, bu tip tiim isiklar icin evrensel olarak kullanilabilir.
Bu, bircok isigin ayni uzaktan kumanda ile kontrol edilebildigi anlamina da gelir.
Birkag 151gin es zamanli kontrolii tasarlanmamistir.

Uzaktan kumandanin galismasi

1. AGIK/KAPALI: Isik tamamen agik/kapali.
Tekrar agildiktan sonra %100 parlakliga ayarlanir. Onceki bitiin ayarlar sifirlanir.

2. Gece lambasi: Gece lambasi agildi. Ana isik, 6nceden agilmigsa yavagca soner.

3 & 4. Parlaklik diizenleyici: Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir siire icin basarak,
bireysel asamalari kontrol etmek mumkiindiir. Digmeye strekli olarak basilmasi,

MMHWMaNHaTa APKOCT.

Buumanme! Ako upes 6yTOHM 5 u/unm 6 € 3aAajeH CMECEH LiBETOBU HIOAHC, Tasn
HacTpoiika Moxe Aa 6bAe u3ry6eHa, KOraTo ce peryampa ApKocTTa.

5 & 6. Bano: LiseToBa HacTpoiika — cTyaeHo 6ano

Tonno: LipeTosa HacTpoiika — Tonno 6a10

PerynpaHeTo ce M3BbPLIBA Ha eTanu. MoCpPeACTBOM HaTUCKaHe 3a KpaTKo,MoraT Aa
Ce OHTPOAMPAT oTAENHMTE eTanu. MPOABL/IKUTENHOTO HaTUCKaHe Ha ByToHa Boan 40
AOCTUraHe Ha HaW-TONAATa MW HaW-CTy/leHaTa LiBeToBa HaCcTPOWKa.

7. Pexum: L p Ha
Tyk dyHKumute ,100% APKOCT — W3KKOHYEHO — HOLWHA CBETAWHA” Ca B3aUMHO
CBbP3AHY U Ce BKNIOYBAT NOCNEA0BATENHO.

Beskrivning av hur lampan fungerar utan fjarrkontrollen

Om ljuset tinds genom huvud-/vaggstrombrytaren kommer fjarrkontrollens senaste
stéllas in (mir i

0BS! Slicktes ljuset senast med fjarrkontrollen kan det inte tindas igen med
£l ytaren pa grund av

Beskrivning av hur lampan fungerar med férrkontrollen

Den medféljande fjarrkontrollen kan anvindas till alla lampor av den har typen. Det
betyder ocks3 att flera lampor kan styras med samma fjarrkontroll.
Synkron kontroll av flera lampor avses inte.

Hur du anvinder fjérrkontrollen

1. PA/AV: Lampan tands/slacks helt.

Nar den tinds igen justeras den till 100 % ljusstyrka. Alla tidigare instaliningar
raderas.

2. Nat ing: Nattl i ténds.
tidigare var tant.

slocknar langsamt om det

3 & 4. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gérs i steg. Genom att trycka in under en
kort stund, &r det méjligt att kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in
permanent resulterar det i ximal eller minimal ljusstyrka.

0BS! Om en blandad nyans har stillts in via knapparna 5 och/eller 6, férloras denna
instéllning vid justering av ljusstyrkan.

5 & 6. Vit: Farginstéllning - kall vit

varm: Farginstallning - varm vit

Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund ar det mojligt att
kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i den
varmaste eller kallaste farginstaliningen.

7. Lage: Brytare fér cykliska lagen
Har ar funktionerna “100 % ljusstyrka - av -nattbelysning” sammanlankade och kors i
sekvens.

veya parlaklhiga

Dikkat! 5 ve/veya 6 diigmeleri
ayarlanirken bu ayar kaybolabi

le kanisik bir renk tonu ayarlanmissa, parlaklik

5 & 6. Beyaz: Renk ayari - soguk beyaz

Sicak: Renk ayari - sicak beyaz

Avar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir siire icin basilarak bireysel asamalari kontrol
etmek mumkiindir. Digmeye siirekli olarak basiimasi, en sicak veya en soguk renk
ayarina ulagilmasini saglar.

7. Mod: Déngiisel modlar anahtari

Burada, '%100 parlaklik - gece lambasi -kapali-' islevleri birbirine baglanir ve sirayla
calistirilir.

Opis rada svjetiljke bez daljinskog upravljaéa

Ako se svjetiljka ukljuci preko glavne sklopke / zidne sklopke, uredaj izvrsava scenarij
rasvjete koji je zadnji put podesen s pomocu daljinskog upravljaéa (efekt memorije).

Pozor! Ako je svjetiljka s pomocu ji ji ne
moze se ponovno ukljuiti putem zidne sklopke zbog efekta memorije.

Opis rada svjetiljke s daljinskim upravljatem

Prilozeni daljinski upravija¢ moze se univerzalno upotrebljavati uz sve svietiljke ove
vrste. To takoder znaéi da istim daljinskim upravljatem mozemo upravljati vecim
brojem svjetiljki. Nije predvideno istodobno upravljanje vecim brojem svjetiljki.

Rad daljinskog upravljaéa

1. UKUUCENO/ISKUUCENO: Svjetilika se u potpunosti ukljuéuje/iskljuuje.

Nakon ponovnog ukljuivanja, podesava se na 100 % svjetline. Sve prethodne
postavke vracaju se na poéetne.

2. Nocno svjetlo: Ukljugeno je noéno svjetlo. Ako je prethodno bilo ukljugeno, glavno
se svjetlo polako gasi.

3 & 4. Regulator svjetline: PodeSavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom
moguée se upravljati pojedinatnim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se
maksimalna ili minimalna svjetlina.

Pozor! Ako je mije3ana nijansa pode3ena putem gumba 5 i/ili 6, ova se postavka
moze izgubiti pri podesavanju svjetline.

5 & 6. White (Bijela): Postavka boje — hladno bijela

Warm (Topla): Postavka boje — toplo bijela

Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom moguée se upravljati
pojedinaénim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se najtoplija ili najhladnija
postavka boje.

7. Natin rada: Sklopka s cikliénim rezimom rada
Ovdje su funkcije ,100 % svjetline — iskljuéeno — noéno svietlo” medusobno povezane
i pokrecu se redom.

Descrierea modului in care functioneaza lampa fira unitatea de control la distanta

Dac4 lumina este aprinsi de la intrerupatorul principal/de perete, unitatea va furniza
secventa de iluminare care a fost setatd la ultima folosire a telecomenzii (efect de
memorare).

Atentie! Dacd lumina a fost stinsa din telecomanda, nu poate fi aprinsa din nou de
la intrerupatorul de perete datorita efectului de memorare.

Descrierea modului in care functioneazi lampa cu unitatea de control la distant3
(telecomand)

Telecomanda inclusé poate fi utilizats universal, pentru toate lsmpile de acest tip.
Aceasta inseamni si c se pot opera mai multe I3mpi cu aceeasi telecomand.

Nu este destinats controlului sincronizat al mai multor [smpi.

Utilizarea telecomenzii

1. ON/OFF: Lampa este pornitd/inchisa complet.

Cand o porniti din nou, ajustati la luminozitate100%. Toate setarile anterioare sunt
restabilite.

2. lluminat pe timp de noapte - Lumina de noapte este pornitd. Lumina principald
slabeste incet, dacé a fost pornit3 anterior.

3 & 4. Regulator de lur itate: Ajust: se a in etape. Apdsand pentru
un timp scurt, aveti posibilitatea sa controlati etapele, individual. Apasand butonul
continuu, se obtine luminozitate maxima sau minima.

Atentie! Daca a fost setat un amestec de nuante prin butonul 5 sau 6, aceasta setare
poate fi pierduta atunci cand ajustam luminozitatea.

5 & 6. White: Setarea culorilor alb rece

Warm: Reglarea culorii cald alb

Ajustarea se efectueaza in etape. Apdsand scurt, este posibil controlul etapelor,
individual. Ap&sand lung, se obtine setarea culorii la mai rece sau mai cald.

7. Mod: Comutarea modurilor ciclice
in acest caz, functiile luminozitate 100% - oprit - lumind de noapte sunt
interconectate si se desf3soard succesiv.

A lampatest tavvezérl6 nélkiili hasznalatanak bemutatasa

A f6-/fali kapcsol6rdl valé bekapcsolds esetén a lampatest abban a vilagitasi médban
kezd m(ikodni, amelyet a tavvezérlS segitségével utoljéra beallitott (memdria hatas).

Figyelem! Ha a lampatestet legut6bb a tavvezérl6vel kapcsolta ki, akkor a meméria
hatas miatt nem kapcsolhato be a fali kapcsoléval.

Ala avvezérével valé
A mellékelt tavvezérlé minden ilyen tipusu lampatesttel hasznalhato. Ez azt jelenti,
hogy ugyanazzal a tavvezérlével tobb lampatest is vezérelhetd.

Tobb lampatest egyidej(i vezérlésére nincs lehetdség.

A tavvezérl§ hasznalata

1. BE/KI: A ldmpatest teljes be-/kikapcsolsa.

Ismételt ast kovetGen a 13 100%-os fényerével vilagit.
el6z6 beallitas visszadllitasra kerdl.
2. Ejszakai fény: Az éjszakai fény b asa. Az fény

elhalvanyul, ha el6zéleg be lett kapcsolva.

3 & 4. A fényers szabalyozasa: A bellités Iépésekben torténik. Révid gombnyomassal
lehet8ség van az egyes fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartasa lehetévé teszi
a maximdlis vagy minimalis fényeré elérését.

Figyelem! Ha az 5-6s és/vagy 6-0g gombokkal kevert szinarnyalatot allitott be, akkor
ez a bedllités elveszhet a fényerd beallitasakor.

5 & 6. Fehér: szinbeallitas — hideg fehér

Meleg: szinbedllitas — meleg fehér

A bedllitds |épésekben torténik. Rovid gombnyomdssal lehetéség van az egyes
fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartdsa lehetévé teszi a legmelegebb vagy
leghidegebb szinbeallitas elérését.

7. Uzemméd: Uzemmédok kézétti ciklikus véltas
Ebben az esetben a ,100%-os fényer6 — kikapcsolt dllapot — éjszakai vildgitas”
funkciok 6ssze vannak kapcsolva, és egymast kévetik.

Opis delovanja luéi brez enote za daljinsko upravljanje

Ce se lu¢ prizge s pomogjo glavnega stikala/stenskega stikala, enota omogoca isti
scenarij osvetlitve, kot je bil nastavljen ob zadnji uporabi enote za daljinsko
upravljanje (spominski uginek).

Pozor! Ce je bila lu¢ ob zadnji uporabi ugasnjena z uporabo enote za daljinsko
upravljanje, je zaradi spominskega uéinka ne morete ponovno priigati z uporabo
stenskega stikala.

Opis delovanja luéi z enoto za daljinsko upravljanje

Prilozena enota za daljinsko upravljane se lahko uporabi univerzalno za vse tovrstne
luéi. To pomeni tudi, da se lahko  isto enoto za daljinsko upravljanje nadzira veé luéi.
sinhrono nadziranje veé lui ni namerno.

Delovanje daljinskega upravljalnika

1. VKLOP/IZKLOP: Lu¢ je popolnoma prizgana/ugasnjena.

Ko jo ponovno prizgete, se nastavi na 100 % svetlost. Vse predhodne nastavitve se
ponastavijo.

2. Noéna lué: Noéna lué se prizge. Ce je bila glavna Iu¢ prej prizgana, se pocasi
zatemni.

3 & 4. Uravnavanije svetlosti: Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb
za krajsi Cas, lahko tako nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritisnete za dlje
¢asa, se doseze minimalna ali maksimalna svetlost.

Pozor! Ce ste zgumbom 5 in/ali 6 nastavili me$ano osenéenje, se ta nastavitev lahko
izgubi ob prilagoditvi svetlosti.

5 & 6. Bela: Nastavitev barve — hladna bela

Topla: Nastavitev barve — topla bela

Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb krajsi &as, lahko tako

nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritiskate dlje &asa, se doseze
j jsa ali najl jSa barvna

7. Natin: Stikalo za ciklitne natine
V tem natinu so funkcije »100 % svetlost — izklop — noéna lué« povezane med seboj in
si sledijo v zaporedju.



Popis toho, ako svetlo funguje bez dialkového ovlddata

Ak je svetlo zapnuté prostrednictvom hlavného spina¢a/nastenného spinada, pristroj
poskytne variant osvetlenia, ktory bol nastaveny pomocou dialkového ovlédata
(pamiitovy efekt).

Pozor! Ak bolo svetlo vypnuté pomocou dialkového ovlddata, nie je moiné ho
znova zapnif pomocou néstenného spinaa kvéli pamatovému efektu.

Popis toho, ako svetlo funguje s dialkovym ovladatom

Prilozené dialkové ovladanie sa da univerzalne poutzit pre vietky svetla tohto typu. To
tie? znamena, e pomocou rovnakého ovlddaéa mozno ovladat niekolko svetiel. Nie je
uréené na synchrénne ovladanie viacerych svetiel.

Obsluha dialkového ovladata

1. ZAP/VYP: Svetlo sa Gplne zapne/vypne.

Po opdtovnom zapnuti sa nastavi na 100% jas. Vietky predchadzajice nastavenia sa
resetuju.
2. Noéné svetlo: Je zapnuté noéné svetlo. Hlavné svetlo sa pomaly stimi, ak bolo
predtym zapnuté.

3 & 4. Regulator jasu: Nastavenie sa uskutoériuje v stupfioch. Kratkym stlaéenim
je moiné ovladat jednotlivé stupne. DIh3im stlaéenim tlacidla ddjde k dosiahnutiu
maximalneho alebo minimalneho jasu.

Pozor! Ak je pomocou tlatidiel 5 a/alebo 6 nastaveny zmie$any odtiefi, toto
nastavenie sa mée stratit pri nastaveni jasu.

5 & 6. Biela: Nastavenie farieb — studena biela

Tepla: Nastavenie farieb — tepla biela

Nastavenie sa uskutoéfiuje v stupfioch. Kratkym stlaéenim je mozné ovladat
jednotlivé stupne. DIh3im stlaéenim tladidla dosiahnete najteplejsie alebo
najstudensie nastavenie farby.

7. Rezim: Spinaé cyklickych rezimov

V tomto rezime st funkcie ,100% jas — vypnuté — no¢né svetlo” prepojené a postupne
sa spustaju.

Aprasymas, kaip 3viesa veikia be nuotolinio valdymo pulto

Jei $viesa jjungiama per pagrindinj jungiklj / sienos jungiklj, jrenginio Sviesa yra ta, kuri
paskutinj karta buvo nustatyta nuotolinio valdymo pultu (atminties efektas).

Démesio! Jei 3viesa paskutinj karta buvo iSjungta naudojant nuotolinio valdymo
pulta, dél atminties efekto ji negali bati vél jjungta per sienos jungiklj.

Apradymas, kaip 3viesa veikia su nuotolinio valdymo pultu

Komplekte esantis nuotolinio valdymo pultas gali bati naudojamas visiems 3io tipo
ap3vietimams. Tai taip pat reiskia, kad keli apsvietimai gali biti valdomi tuo patiu

Descrigdo de como a luz funciona sem a unidade de controlo remoto

Se a luz for ligada através do interruptor principal / interruptor de parede, a unidade
fornece o cenério de iluminagéo definido da Ultima vez em que a unidade de controlo
remoto foi usada (efeito de meméria).

Atengéo! Se na dltima vez a luz tiver sido desligada através da unidade de controlo
remoto, nio pode voltar a ser ligada através do interruptor de parede, devido ao
efeito de meméria.

Descrigdo de como a luz funciona com a unidade de controlo remoto

A unidade de controlo remoto anexada pode ser usada universalmente para todas as
luzes deste tipo. Isto também significa que vérias luzes podem ser controladas com a
mesma unidade de controlo remoto. O Controlo sincronizado de vérias luzes ndo é
intencional.

Operagéo do controlo remoto

1. LIGADO/DESLIGADO: A luz esté completamente ligada/desligada.

Depois de ser ligada novamente, ajusta-se para 100% de brilho. Todas as definicdes
anteriores sdo repostas.

2. Luz noturna: A luz noturna estd ligada. A luz principal apaga-se lentamente se tiver
sido ligada anteriormente.

3 & 4. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto
periodo de tempo, é possivel controlar as fases individuais. Premir o botdo
permanentemente resulta no brilho maximo ou minimo.

Atengio! Se tiver sido definida uma tonalidade mista através dos botdes 5 e/ou 6,
esta definigio pode ser perdida ao ajustar a luminosidade.

5 & 6. Branco: Definicdo de cor - branco frio
quente: Defi o de cor - branco quente

0 ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, é possivel
controlar as fases individuais. Premir o botdo permanentemente resulta na definicao
de cor mais fraca ou mais fria.

7. Modo: Interruptor de modos ciclicos
Aqui, as fungdes "100% de brilho - desligado - luz noturna" estdo interligadas e
funcionam em sequéncia.

Valgusti ine ilma

Valgusti sisselulitamisel peal / seinaliliti kaudu k:
kaudu valitud valgustusolek (maluefekt).

tub viimati kaugjuhtimispuldi

Tahelepanu! Kui valgusti liilitati viimati vilja kaugjuhtimispuldi abil, siis ei saa seda
méluefekti tttu seinaliiliti abil sisse lilitada.

Valgusti

Kaasasolevat kaugjuhtimispulti saab kasutada universaalselt kdikide seda tuiipi
valgustitega. See tihendab ka, et mitut valgustit saab juhtida ihe

nuotolinio valdymo pultu. Sinchroninis keliy ap3vietimy valdymas néra
Nuotolinio pulto valdymas

1. J./13).: Sviesa yra visiskai jjungiama / i3jungiama.
Vél jjungus, Sviesa yra 100 % ryskumo. I3 naujo nustatomi visi ankstesni nustatymai.

2. Naktiné 3viesa: Naktiné 3viesa jjungta. Pagrindiné Sviesa palengva tamséja, jei ji
buvo pries tai jjungta.

3 &4. Rydkumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,
galima valdyti individualius etapus. Nuolat i mygtuka, idzi
arba matiausia ry3kuma.

Démesio! Jei su 5 ir (arba) 6 mygtukais buvo nustatytas misrus atspalvis, 3is
kai iuoj ryskumas.

5 & 6. Balta: Spalvos nustatymas — 3alta balta

Silta: Spalvos nustatymas — ilta balta

Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus, galima valdyti individualius etapus.
Nuolat i mygtuka, ite spalva nuo ios iki salciausi

7. Retimas: Cikliniy rezimy jungiklis
Ea funkcijos “100 % ry3kumas - i§jungta — naktiné 3viesa” yra tarpusavyje susijusios ir
veikia nuosekliai.

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer uten fijernkontrollen

Hvis lyset slds pa via hovedbryteren/veggbryteren, vil enheten bruke
belysningsscenariet som sist ble angitt med fjernkontrollen (minneeffekt).

Merk! Hvis lyset sist ble slatt av med fiernkontrollen kan det ikke slas pé igien med
veggbryteren, dette pa grunn av minnefunksjonen.

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer med fjernkontrollen

Den medfglgende fiernkontrollen kan brukes universelt for alle lys av denne typen.
Dette betyr ogs4 at flere lys kan betjenes med samme fiernkontroll. Synkron kontroll
av flere lys er ikke tiltenkt.

Bruk av fjernkontrollen

1. PA/AV: Lyset blir slatt helt pa/av.

Etter & ha blitt slatt pa igjen, justeres det til 100 % lysstyrke. Alle tidligere innstillinger
tilbakestilles.

2. Nattlys: Nattlyset slas pa. Hovedlyset blir sakte dimmet hvis det var slatt pa.

3 & 4. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Ved a trykke i en kort
periode

er det mulig & kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppna
maksimal eller minimal lysstyrke.

Merk! Hvis en blandet nyanse har blitt angitt med knapp 5 og/eller 6, kan denne
innstillingen ga tapt nar lysstyrken justeres.

5 & 6. Hvit: Fargeinnstilling - kald hvit

varm: Fargeinnstilling - varm hvit

Justeringen finner sted i stadier. Ved & trykke i en kort periode er det mulig &
kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppné varmeste eller
kaldeste fargeinnstilling.

7. Modus: Syklusmodusbryter
Her er ‘100 % lysstyrke - av - nattlys’-funksjonene sammenkoblet, og kjgrer i sekvens.

kaugjuhtimi Mitme valgusti siinkroonne juhtimine ei ole taotluslik.
Kaugjuhtimispuldi kasutamine

1. SISSE/VALIA: valgusti liilitub taielikult sisse/vélja.

Parast sisselilitamist reguleeritakse valgusti 100% heledusele. Kk eelnevad seaded
Ishtestatakse.

2. Bbvalgus: d6valgus liilitub sisse. Kui eelnevalt oli sisse lilitatud pdhivalgusti, siis see
hajub aeglaselt valja.

3 &4. Heleduse regulaator: reguleerimine toimub astmeliselt. Liihiajaliselt vajutades
saab heledust juhtida ksikute astmete kaupa. Nupu piisiv vajutamine annab
i v&i mini heleduse.

Tihelepanu! Kui nuppude 5 ja/véi 6 abil on seadistatud segatud varjund, siis vdib
see seadistus heleduse reguleerimisel kaduma minna.

5 & 6. Valge: varvitoon — killm valge.

Soe: varvitoon — soe valge.

Reguleerimine toimub astmeliselt. Liihiajaliselt vajutades saab heledust juhtida
iiksikute astmete kaupa. Nupu piisiv vajutamine annab tulemuseks maksimaalselt
sooja vi kiilma vérvitooni.

7. Reziim: tsikliline reziimiluliti
Siin on omavahel tihendatud funktsioonid '100% heledus - véljas - 66valgus' ja need
vahetuvad (ksteise jarel.

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas bez talvadibas pults

Gaismeklis tiek ieslégts ar galveno slédzi/sienas slédzi, tas darbojas taja
j icija, kas ar pults palidzibu uzstadita ka pedéja

(atminas efekts).
L il Ja

pédéjoreiz tika izslégts, izmantojot talvadibas pulti,
atminas efekta dé to nevar atkal ieslégt ar sienas slédzi.

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti

Komplekta esoo talvadibas pulti var universali izmantot visiem & tipa gaismekliem.
Tas nozimé ari, ka vairakus gaismeklus var vadit ar vienu talvadibas pulti.
Sinhrona vairaku gaismekju vadisana nav paredzéta.

Talvadibas pults lietosana

1. ON/OFF (IESLEGTS/IZSLEGTS): Gaismeklis tiek ieslégts/pilnigi izslégts.

Kad tiek ieslégts atkartoti, tas darbojas ar 100% spilgtumu. Visi iepriek3gjie iestatijumi
tiek atiestatiti.

2. Nakts gaisma: Nakts gaisma tiek ieslégta. Galvena gaisma, ja ta ieprieks bijusi
ieslégta, léni izdziest.

3 & 4. Spilgtuma regulésana: Regulésana notiek pakapju veida. Islaicigi nospiezot,
iespéjams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts
maksimalais vai minimalais spilgtums.

Uzmanibu! Ja, izmantojot pogas 5 un/vai 6, ir ticis iestatits jaukts tonis, regulé&jot
Soii j var &

5 & 6. Balts: Krasas iestatljums - auksti balts

Silts: Krasas iestatijums - silti balts

Regulésana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot, iesp&jams vadit atseviskas
pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts siltakais vai aukstakais tonis.

7. Rezims: Cikliska reZimu parslégsana
Seit savstarpéji savienotas funkcijas "100% spilgtums - izslégt - nakts gaisma", un tas
tiek parslégtas péc kartas.

Opis kako svjetlo radi bez daljinskog upravljata

Ako se svjetlo pali preko glavnog prekidata / zidnog prekidaca, jedinica daje svjetlosni
scenario koji je zadnji put podesen daljinskim upravijagem (memorijski efekat).

Painja! Ako je svietlo zadnji put ugaseno daljinskim upravlj
ponovo upaliti zidnim prekidatem zbog memorijskog efekta.

‘em, ne moze se

Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravljacéem

PriloZeni daljinski upravljaé moze se univerzalno koristiti za sva svjetla ovog tipa. Ovo
takoder znaci da se sa vise svjetala moze upravljati istim daljinskim upravljacem.
Sinhronizovano upravljanje sa vide svjetala nije planirano.

Rad sa daljinskim upravljagem

1. UKLUCENO/ISKLIUCENO: Svjetlo je potpuno ukljuéeno/iskljuéeno.

Nakon ponovnog paljenja podesava se na 100% jacine svjetla. Sva prethodna
podesavanja su resetovana.

2. Noéno svjetlo: Nocno svjetlo je upaljeno. Glavno svjetlo se polako gasi ako je
prethodno upaljeno.

3 & 4. Regulator jacine svjetla: Pode$avanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak
period, moguce je kontrolisati pojedine etape. Stalnim pritiskom na dugme dostize se
maksimalna ili minimalna ja¢ina svjetla.

Painjal Ako je podeSena mijeSovita nijansa pomocu dugmadi 5 i
podesavanje se moze izgubiti tokom podesavanja jatine svjetla.

5 & 6. Bijelo: Podegavanje boje — hladno bijela
Toplo: Podesavanje boje — toplo bijela

Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je upravljati
pojedinim etapama. Stalnim pritiskom na dugme dostize se najtoplija ili najhladnija
boja svjetla.

7. Natin rada: Prekidac za cikliéne nacine rada
Ovdje, funkcije ‘100% jacina svjetla — iskljuéeno — noéno svjetlo’ su medusobno
povezane i rade u sekvenci.

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer uden anvendelse af fiernbetjeningen

Hvis lampen tandes via hovedafbryderen / vagkontakten, vil enheden automatisk
valge og gengive den lysopsaetning, som sidst blev indstillet ved anvendelse af
fiernbetjeningen (hukommelseseffekt).

Bemaerk! Hvis lyset senest blev slukket via fiernbetjeningen, kan lyset ikke taendes
igen via pa grund af

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer ved hjalp af fjernbetjeningen

Den vedlagte fiernbetjening kan anvendes til alle slags lys af denne type. Det betyder
ogsé, at flere forskellige lys kan styres ved hjaelp af den samme fjernbetjening.
Det er ikke formalet at opna synkron styring af flere lys.

Betjening af fjernbetjeningen

1. TAND/SLUK: Lyset taendes/slukkes helt.

Nar lyset teendes igen tilpasses det til 100% lysstyrke. Alle tidligere indstillinger
nulstilles.

2. Natbelysning: Natbelysningen er tndt. Lyset daempes langsomt, hvis det allerede
var taendt.

3 & 4. Lysstyrkeregulator: £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,
er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det
bevirke at man enten opnér den maksimale eller minimale lysstyrke.

Bemaerk! Hvis man via knapperne 5 og/eller 6 har indstillet en blandet
lysfarvei illi kan denne i ga tabt, i med justering af
lysstyrken.

5 & 6. Hvid: Farveindstilling - kold hvid

Varm: Farveindstilling - varm hvid

/ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt, er det muligt at styre de enkelte
trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man opnr den enten
varmeste eller koldeste farve indstilling.

7. Tilstand: Cykliske tilstande kontakt
"100% lysstyrke - sluk - natbelysning" funktionerne er her indbyrdes forbundet og
kerer i sekvens.

Opis funkcije bez daljinskog upravljaéa

Ako se svetilika uklju¢uje preko glavnog prekidata/zidnog prekidaca, aktivirace se
scenario osvetljenja koji je poslednji podegen pomocu daljinskog upravijada (efekat
memorije).

Paznja! Ako je svetiljka poslednii put isklju¢ena daljinskim upravljagem, ona se usled
efekta memorije ne moze ponovo ukljutiti preko zidnog prekidaga.

Opis funkcije sa daljinskim upravljatem

Prilozeni daljinski upravljag se moze koristiti univerzalno za sve svetiljke ovog tipa. To
takode znadi da se vise svetiljki moze regulisati pomocu istog daljinskog upravljaca.

Rukovanje daljinskim upravijagem

1. UKU/ISKL: Svetilika se kompletno ukljuéuje odn. iskljuéuje i posle ponovnog
uklju€ivanja se pode3ava na osvetljenost od 100%. Sva prethodna podesavanja se
resetuju.

2. Nocno svetlo: Nocno svetlo se ukljucuje, glavno osvetljenje se polako gasi, ako je
prethodno bilo uklju¢eno.

3 & 4. Regulator osvetljenosti: Regulacija se vr3i postepeno. Kratkim pritiskom se
mogu aktivirati pojedinaéni stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize
i odn. mini etljenosti.

Paznja! Ako je preko tastera 5 odn. 6 pode$ena me3ovita boja, to pose3avanje moze
da se izgubi pri regulaciji osvetljenosti.

5 & 6. White: podegavanje hladno bele boje
Warm: podesavanje tople bele boje

Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati pojedinaéni
stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postife najtoplije odn. Najhladnije
podesavanje boje.

7. Mode: cikli¢no ukljuéivanje rezima rada
Funkcije ,100% osvetljenost - Isklju¢eno - Noéno svetlo" se ovde redom uklju¢uju.
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